АНЕКС 1

ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА СЪЗДАВАНЕ НА РЕГИОНАЛЕН ПАЗАР НА ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ В ЮГОИЗТОЧНА ЕВРОПА И НЕГОВОТО ИНТЕГРИРАНЕ КЪМ ВЪТРЕШНИЯ ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЕН ПАЗАР НА ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ

1.1
ОБХВАТ

Този раздел утвърждава общите правила за дейностите по производство, пренос, разпределение и пласмент/доставка (supply) на електроенергия. В него се формулират правилата, свързани с организацията и функционирането на електроенергийния сектор, достъпа до пазара, критериите и процедурите, приложими към организирането на търгове и даването на разрешения и управлението на системите.

1.2
ТЕХНИЧЕСКИ ПРАВИЛА

Участниците трябва да осигурят определянето на критерии за техническа безопасност и разработването и оповестяването на технически правила, установяващи минималните проектни и оперативни изисквания по отношението на свързването към системата на производствени съоръжения, разпределителни системи, оборудване на директно свързани потребители, междусистемни връзки и директни връзки. Тези технически правила трябва да осигурят съвместната работа на системите и трябва да бъдат обективни и недискриминационни.

1.3
ЗАДЪЛЖЕНИЕ, СВЪРЗАНО С ОБЩЕСТВЕНИ УСЛУГИ, И ЗАЩИТА НА ПОТРЕБИТЕЛЯ

Участниците трябва да осигурят, въз основа на своята институционална организация, че електроенергийните предприятия се управляват в съответствие с принципите на Меморандума за разбирателство, с цел постигане на конкурентен, сигурен и екологично устойчив пазар на електроенергия, и няма да правят разлика между тези предприятия както по отношение на правата, така и по отношение на задълженията.

Участниците може да налагат на предприятия, работещи в електроенергийния сектор, в общия икономически интерес, задължения, свързани с обществени услуги, които може да се отнасят до сигурността, включително сигурност на доставките, редовността, качеството и цената на доставките и опазването на околната среда, включително енергийна ефективност и опазване на климата. Тези задължения трябва да бъдат ясно определени, прозрачни, недискриминационни, проверими и трябва да гарантират равни условия на достъп за всички участници и електрически компании до националните потребители. По отношение на сигурността на доставките, енергийната ефективност/управление на потреблението, електроенергия от възобновяеми енергийни източници и за изпълнение на екологичните цели, както са посочени в този параграф, участниците могат да въведат изпълнението на дългосрочно планиране, отчитайки възможността трети страни да искат достъп до системата.

Участниците трябва да осигурят, че всички битови потребители и където участниците смятат за подходящо, малки предприятия (а именно предприятия с по-малко от ** наети служители и годишен оборот или балансов отчет/балансово число, който/което не надвишава ** милиона евро) се ползват от правото на всеобщо обслужване (universal service), което представлява правото да получиш електроенергия с определено качество в рамките на тяхната територия при разумни, лесно и ясно съпоставими и прозрачни цени. За осигуряване на предоставянето на всеобщо обслужване участниците може да назначат доставчик от последна инстанция (supplier of last resort). Участниците трябва да наложат на разпределителните компании задължение да присъединяват клиенти към своята мрежа при условия и тарифи, определени в съответствие с процедурата, договорена с електроенергийния регулаторен орган. Нищо в този Меморандум за разбирателство няма да пречи на участниците да заздравят пазарната позиция на битови (domestic), малки и средни потребители чрез насърчаване на възможностите за доброволно обединяване на представителството (voluntary aggregation of representation) за тази категория потребители.

Това трябва да се прилага по един прозрачен и недискриминационен начин и не трябва да пречи на отварянето на пазара, предвидено по-долу.

Когато финансова компенсация, други форми на компенсация и изключителни права, които участник дава за изпълнението на предвидените задължения, се предоставят, това трябва да се прави по един недискриминационен и прозрачен начин.

Участниците трябва да вземат подходящи мерки за защита на крайните потребители и трябва по-специално да осигурят, че са налице адекватни гаранции (safeguards) за защита на уязвими потребители, включително мерки, с които им се помага да избегнат изключване. В тази връзка участниците може да вземат мерки за защита на крайни потребители в отдалечени райони. Те трябва да осигурят високи нива на защита на потребителя, особено по отношение на прозрачността относно договорните условия, общата информация и механизмите за решаване на спорове. Участниците трябва да осигурят, възможност на привилегирования потребител да премине към нов доставчик.

Участниците трябва да изпълнят подходящи мерки за постигане на целите за социално и икономическо сближаване (social and economic cohesion), опазване на околната среда, които може да включват мерки за енергийна ефективност/управление на потреблението и средства за борба с промените в климата, и сигурност на снабдяването. Тези мерки може да включват, по-конкретно, осигуряването на адекватни икономически стимули, използвайки, където е подходящо, всички съществуващи средства на национално, регионално и международно ниво за поддържане и изграждане на необходимата мрежова инфраструктура, включително междусистемен преносен капацитет.

Участниците трябва, при изпълнението на този Меморандум за разбирателство, да информират Постоянната група на високо равнище и Комисията за всички мерки, приети за изпълнение на задълженията за всеобщо обслужване и обществени услуги, включително защита на потребителя и опазване на околната среда и за възможния им ефект върху вътрешната и международната конкуренция, независимо дали  тези мерки изискват или не изискват дерогиране от този Меморандум за разбирателство.

1.4
РАЗРЕШИТЕЛНА ПРОЦЕДУРА ЗА НОВА МОЩНОСТ

По отношение на изграждането на нови производствени мощности, участниците трябва да приемат разрешителна процедура, която трябва да бъде провеждана в съответствие с обективни, прозрачни и недискриминационни критерии. Регулаторният комитет дава становище, когато разглежданите проекти има регионално измерение.

Участниците трябва да формулират критериите за даване на разрешения за изграждане на производствена мощност на тяхна територия. Тези критерии може да се отнасят до:

(а)
безопасността и сигурността на електроенергийната система, съоръженията и прилежащото оборудване;

(b)
защита на общественото здраве и безопасност;

(с)
опазване на околната среда;

(d)
използване на земята и избор на площадки за изграждане на обекти;

(е)
използване на обществени земи;

(f)
енергийна ефективност;

(g)
естеството на първичните източници;

(h)
характеристики, специфични за кандидата, като технически, икономически и финансови възможности;

(i)
спазване на мерките, приети съобразно достигането на задълженията, свързани с обществени услуги.

Участниците трябва да осигурят, че разрешителните режими за малко и/или разпределено производство отчитат техния ограничен размер и потенциално отражение.

Разрешителните режими и критерии трябва да бъдат направени обществено достояние. Кандидатите трябва да бъдат информирани за основанията за отказ за даване на разрешение. Основанията трябва бъдат обективни, недискриминационни, добре обосновани и надлежно доказани. Процедури на обжалване трябва да бъдат предоставени на кандидата.

1.5
ОРГАНИЗИРАНЕ НА ТЪРГОВЕ ЗА НОВИ МОЩНОСТИ

Участниците трябва да осигурят възможността, в интерес на сигурността на снабдяването, за осигуряване на нова мощност или възобновяеми енергийни източници на енергия, или на мерки за енергийна ефективност/управление на потреблението чрез тръжна процедура или процедура, равностойна по отношение на прозрачност и недискриминиране, въз основата на оповестени критерии. Тези процедури може, обаче, да бъдат предприети, само ако въз основа на разрешителната процедура производствената мощност, която се изгражда, или мерките за енергийна ефективност/управление на потреблението, които се вземат, не са достатъчни, за да се осигури сигурността на снабдяването.

Участниците може да осигурят възможността, в интерес на опазването на околната среда и насърчаването на напълно нови технологии, за организиране на търгове за нови мощности въз основа на оповестени критерии. Този търг може да се отнася до нова мощност или мерки за енергийна ефективност/управление на потреблението. Тръжна процедура, обаче, може да бъде предприета, само ако въз основа на разрешителния режим производствената мощност, която се изгражда, или мерките, които са вземат, не са достатъчни за постигането на тези цели.

Данни за тръжната процедура за производствена мощност и мерки за енергийна ефективност/управление на потреблението трябва да се публикуват по електронен път от участниците поне шест месеца преди крайния срок за представяне на оферти.

Тръжните документи трябва да се предоставят на всяко заинтересовано предприятие, установено на територията на участник, така че то да разполага с достатъчно време, през което да представи предложение.

С цел осигуряване на прозрачност и недискриминация, тръжните документи трябва да съдържат подробно описание на договорните изисквания и на процедурата, която трябва да бъде следвана от всички участници в търга, и изчерпателен списък на критериите, определящи избора на участниците и възлагането на договора, включително стимули, като субсидии, които се осигуряват от търга. Тези изисквания може да се отнасят и до областите, посочени в точка 1.4 “Разрешителна процедура”.

В поканите за представяне на оферти за необходимата производствена мощност, следва да се обърне внимание и на предложенията за доставка на електроенергия с дългосрочни гаранции от съществуващи производствени мощности, при условие, че допълнителните нужди може да бъдат покрити по този начин.

Участниците трябва да определят орган или държавна организация, или частна организация, независим от дейности, свързани с производство, пренос, разпределение и доставка на електроенергия, който може да бъде регулаторен орган, за да отговаря за организацията, наблюдението и контрола на тръжната процедура, посочена в параграфите по-горе. В случаите, когато операторът на преносната система е изцяло и юридически независим от други дейности, които не са свързани с преносната система от гледна точка на собствеността, операторът на преносната система може да бъде определен като органа отговорен за организацията, наблюдението и контрола на тръжната процедура. Този орган или организация трябва да вземе всички необходими мерки, за да осигури поверителността на информацията, съдържаща се в офертите.

1.6
УПРАВЛЕНИЕ НА ПРЕНОСНАТА СИСТЕМА

1.6.1
Определяне на оператори на преносни системи

Участниците трябва да определят или да изискат от предприятията, които притежават преносни системи да определят за период от време, който ще се посочи от участниците, с оглед на съображенията за ефективност и икономически баланс, един оператор на преносна система. Участниците трябва да осигурят, че операторите на преносни системи действат в съответствие с параграфите по-долу.

Участниците могат да си сътрудничат за установяването на общ контрол над един съвместен оператор на преносната мрежа. 

1.6.2
Задачи на операторите на преносни системи

Всеки оператор на преносна система ще отговаря за:

(а)
осигуряване на дългосрочната възможност на системата да покрива разумни нужди за пренос на електроенергия;

(b)
допринасяне за сигурността на снабдяването чрез достатъчен преносен капацитет и надеждност на системата;

(с)
управлението на енергийните потоци през системата, като се отчитат обменът с други  взаимно свързани системи. За тази цел операторът на преносната система трябва да отговаря за поддържането  на сигурна, надеждна и ефективна електроенергийна система и в тази връзка, за осигуряване на наличието на всички необходими спомагателни услуги дотолкова, доколкото наличието на тези услуги е независимо от друга преносна система, с която неговата система е свързана.

(d)
предоставянето на оператора на друга система, с която неговата система е свързана, на достатъчно информация за осигуряване на надеждна и ефективна работа, съгласувано развитие и възможност за съвместна работа на свързаната система;

(е)
осигуряването на недискриминация както между ползватели на системата или категории на ползватели на системата, особено в полза на свързани предприятия;

(f)
предоставянето на ползвателите на системата на информация, която им е необходима за ефективен достъп до системата.

1.6.3 Oтделяне на дейностите на оператора на преносната система/Разделяне (обособяване) на операторите на преносни системи

Когато операторът на преносната система е част от вертикално интегрирано предприятие, той трябва да е независим поне с оглед на своята юридическа форма, организация и процес на вземане на решения от другите дейности, които не са свързани с пренос. Тези правила не трябва да създават задължение за разделяне на собствеността на активите на преносната система от вертикално интегрираното предприятие.

За да се осигури независимост на оператора на преносната система, посочена по-горе, се прилагат следните минимални критерии:

(а)
лицата, отговорни за управлението на оператора на преносната система, не може да участват във фирмени структури на интегрираното/обединеното електроенергийно предприятие, отговарящи, пряко или непряко, за ежедневното управление на производството, разпределението и доставка  на електроенергия;

(b)
подходящи мерки трябва да бъдат взети, за да се осигури, че професионалните интереси на лицата, отговорни за управлението на оператора на преносната система, са отчетени по начин, гарантиращ, че те са в състояние да действат самостоятелно;

(с)
операторът на преносната система трябва да има ефективни права на вземане на решения, независимо от интегрираното/обединеното електроенергийно предприятие, по отношение на активи, необходими за експлоатирането, поддържането и развитието на мрежата. Това не следва да пречи на наличието на подходящи механизми на съгласуване, за да се осигури, че правата за икономически и управленски надзор на компанията-майка по отношение на възвръщаемостта на активите, регулирана косвено в съответствие с методиките, издадени от електроенергийния регулаторен орган, в дъщерна компания са защитени. Това по-специално трябва да дава възможност на компанията-майка да одобрява годишния финансов план или равностоен документ на оператора на преносната система и да определя общи лимити/ограничения на нивата на задлъжнялост на нейната дъщерна компания. Не трябва да се допуска компанията-майка да дава указания относно оперативната работа или по отношение на отделни решения, свързани с изграждането или модернизирането на преносни електропроводи, които не надвишават условията на одобрения финансов план или равностоен документ;

(d)
операторът на преносната система трябва да въведе програма за съответствие с изискванията (compliance programme), в която са посочени взетите мерки за недопускане на дискриминационно поведение, и да осигури, че спазването й се контролира по подходящ начин. Програмата трябва да посочва конкретните задължения на служители за изпълнение на тази цел. Годишен отчет, излагащ взетите мерки, трябва да се представя на Електроенергийния регулаторен орган от лицето или органа, отговарящи за контрола на програмата за съответствие, и той се публикува.
1.6.4
Диспечиране и балансиране

Без да се застрашават доставките на електроенергия и въз основа на договорни задължения, включително тези, които произтичат от тръжните изисквания, операторът на преносната система трябва, когато има тази функция, да отговаря за диспечирането на производствените съоръжения на своята територия и за определяне на ползването на междусистемните връзки с други системи.

Диспечирането на производствени съоръжения и използването на междусистемните връзки се определя въз основа на критерии, които може да се одобряват от участника и които трябва да бъдат обективни, оповестени и прилагани по един недискриминационен начин, който осигурява правилното функциониране на регионалния електроенергиен пазар. Те трябва да отчитат изискването за икономическо предимство (economic precedence) на електроенергията от разполагаеми/съществуващи производствени съоръжения (available generating installations) или обмените по междусистемни връзки (interconnector transfers) и техническите ограничения на системата.

Участник може да изиска/поиска от системния оператор при диспечиране на производствените съоръжения да даде приоритет на производствени съоръжения, използващи възобновяеми енергийни източници или отпадъци или произвеждащи комбинирано топло и електроенергия.

Участник може, с оглед на сигурността на доставките, да укаже подобен приоритет да бъде даден на диспечирането на производствени съоръжения, използващи местни първични енергийни горивни източници, до степен, която не надвишава в една календарна година 15% от цялата първична енергия, необходима за производство на електроенергията, консумирана в страната на съответния участник.

Участниците може да изискват от операторите на преносни системи да спазват минимални стандарти по отношение на поддържането и развитието на преносната система, включително междусистемния капацитет.

Операторите на преносни системи трябва да осигуряват енергията, която използват за покриване на енергийни загуби и резервна мощност в своята система, в съответствие с прозрачни, недискриминационни и пазарно основани процедури, в случаите, когато те имат това правомощие/задължение.

Правилата, приети от операторите на преносни системи за балансиране на електроенергийната система, трябва да бъдат обективни, прозрачни и недискриминационни, включително правилата за начисляването на наказателни плащания на ползватели на техните мрежи за енергийни небаланси. Условията, включително правила и тарифи, за осигуряването на тези услуги от операторите на преносни системи трябва да бъдат определени съгласно методика, издадена от Електроенергийния регулаторен орган, по един недискриминационен и отразяващ разходите начин и трябва да бъдат оповестени .

1.6.5
Поверителност по отношение на операторите на преносни системи

Без накърняване на принципите, изложени в “Разделяне и прозрачност на сметките” или на някакво друго законосъобразно задължение за разкриване на информация, операторът на преносна система трябва да запази поверителността на информация, представляваща търговска тайна, получена в хода на изпълнение на своята дейност. Разкрита информация относно неговите дейности, която може да е търговски изгодна, трябва да се предоставя по недискриминационен начин.

1.7
УПРАВЛЕНИЕ НА РАЗПРЕДЕЛИТЕЛНА СИСТЕМА

1.7.1
Определяне на оператори на разпределителни системи

Участниците трябва да определят или да изискат от предприятията, които притежават или отговарят за разпределителни системи, да определят за период от време, който ще се посочи от участниците, с оглед на съображенията за ефективност и икономически баланс, един или повече оператори на разпределителни системи. Участниците трябва да осигурят, че операторите на разпределителни системи действат в съответствие с: 

1.7.2
Задачи на операторите на разпределителни системи

Операторът на разпределителна система трябва да поддържа сигурна, надеждна и ефективна електроразпределителна система на своята територия с необходимото внимание към околната среда.

При всички случаи той не трябва да прави разлика между ползватели на системата или категории на ползватели на системата особено в полза на свързани предприятия.

Операторът на разпределителна система трябва да осигури на ползвателите на системата информацията, която им е необходима за ефективен достъп до системата.

Участник може да поиска от оператора на разпределителна система при диспечиране на производствените съоръжения да даде приоритет на производствени съоръжения, използващи възобновяеми енергийни източници или отпадъци или произвеждащи комбинирано топло и електроенергия.

Операторите на разпределителни системи трябва да осигуряват енергията, която използват за покриване на енергийни загуби и резервна мощност в своята система, в съответствие с прозрачни, недискриминационни и пазарно основани процедури, в случаите, когато те имат това правомощие/задължение. Това изискване трябва да се прилагат  без накърняване на използването на електроенергията по договори, сключени преди подписването на този Меморандум за разбирателство.

В случаите, когато операторите на разпределителни системи отговарят за балансирането на електроразпределителната система, правилата, приети от тях за тази цел, трябва да бъдат обективни, прозрачни и недискриминационни, включително правилата за начисляване на наказателни плащания на ползватели на техните мрежи за енергийни небаланси. Условията, включително правилата и тарифите, за осигуряването на тези услуги от операторите на разпределителни системи трябва да бъдат определени съгласно методики, издадени от Електроенергийния регулаторен орган, по един недискриминационен и отразяващ разходите начин и трябва да бъдат оповестени.

При планиране на развитието на разпределителната мрежа операторът на разпределителната система трябва да обмисля и мерки за енергийна ефективност/управление на потреблението и/или разпределено производство, които може да изместят необходимостта от модернизиране или подмяна на електроенергийна мощност.

1.7.3
 Oтделяне на дейностите на оператора на преносната система/Разделяне (обособяване) на операторите на разпределителни системи

Когато операторът на разпределителна система е част от вертикално интегрирано предприятие, той трябва да е независим поне с оглед на своята юридическа форма, организация и процес на вземане на решения от другите дейности, които не са свързани с разпределение. Тези правила не трябва да създават задължение за разделяне на собствеността на активите на оператора на разпределителната система от вертикално интегрираното предприятие.

Наред с горепосочените изисквания, когато операторът на разпределителната система е част от вертикално интегрирано предприятие, той трябва да бъде независим от гледна точка на своята организация и процес на вземане на решения от другите дейности, които не са свързани с разпределение. За да се постигне това, се прилагат следните минимални критерии:

(а)
лицата, отговорни за управлението на оператора на разпределителната система, не може да участват във фирмени структури на интегрираното/обединеното електроенергийно предприятие, отговарящи, пряко или непряко, за ежедневното управление на производството, преноса или пласмента на електроенергия;

(b)
подходящи мерки трябва да бъдат взети, за да се осигури, че професионалните интереси на лицата, отговорни за управлението на оператора на разпределителната система, са отчетени по начин, гарантиращ, че те са в състояние да действат самостоятелно;

(с)
операторът на разпределителната система трябва да има ефективни права на вземане на решения, независимо от интегрираното/обединеното електроенергийно предприятие, по отношение на активи, необходими за експлоатирането, поддържането и развитието на мрежата. Това не следва да пречи на наличието на подходящи механизми на съгласуване, за да се осигури, че правата за икономически и управленски надзор на компанията-майка по отношение на възвръщаемостта на активите, регулирана косвено в съответствие с методиките, издадени от Електроенергийния регулаторен орган, в дъщерна компания са защитени. Това, по-специално, трябва да дава възможност на компанията-майка да одобрява годишния финансов план или равностоен документ на оператора на разпределителната система и да определя общи ограничения/лимити за нивата на задлъжнялост на нейната дъщерна компания. Не трябва да се допуска компанията-майка да дава указания относно оперативната работа или по отношение на отделни решения, свързани с изграждането или модернизирането на електропроводи на ниво разпределение, които не надвишават условията на одобрения финансов план или равностоен документ;

(d)
операторът на разпределителната система трябва да въведе програма за съответствие с изискванията (compliance programme), в която са посочени взетите мерки за недопускане на дискриминационно поведение и нейното спазване се контролира по подходящ начин. Програмата трябва да посочва конкретните задължения на служителите за изпълнение на тази цел. Годишен отчет, представящ взетите мерки, трябва да се представя на Електроенергийния регулаторен орган от лицето или органа, отговарящи за контрола на програмата за съответствие, и той се публикува.
Участниците може да решат да не прилагат гореизложеното към обединени електроенергийни предприятия, обслужващи по-малко от 20 000 клиенти или обслужващи малки несвързани системи.

1.7.4
Поверителност по отношение на операторите на разпределителни системи

Без накърняване на принципите, изложени в “Разделяне и прозрачност на сметките” или на някакво друго законосъобразно задължение за разкриване на информация, операторът на разпределителна система трябва да запази поверителността на информация, представляваща търговска тайна, получена в хода на изпълнение на своята дейност, и не трябва да допуска информация относно неговите дейности, която може да е търговски изгодна, да се предоставя по дискриминационен начин. 

1.8
СЪВМЕСТЕН/КОМБИНИРАН ОПЕРАТОР/COMBINED OPERATOR
Участниците може да създадат комбиниран оператор на преносната и разпределителната системи, който е независим от гледна точка на своята юридическа форма, организация и процес на вземане на решения от другите дейности, които не са свързани с управлението на преносна или разпределителна система, и който отговаря на изискванията, посочени в точки от (а) до (d). Тези правила не трябва да създават задължение за разделяне на собствеността на активите на комбинираната система от вертикално интегрираното предприятие:

(а)
лицата, отговорни за управлението на оператора на комбинираната система, не може да участват във фирмени структури на интегрираното/обединеното електроенергийно предприятие, отговарящи, пряко или непряко, за ежедневното управление на производството или пласмента на електроенергия;

(b)
подходящи мерки трябва да бъдат взети, за да се осигури, че професионалните интереси на лицата, отговорни за управлението на оператора на комбинираната система, са отчетени по начин, гарантиращ, че те са в състояние да действат самостоятелно;

(с)
операторът на комбинираната система трябва да има ефективни права на вземане на решения, независимо от интегрираното/обединеното електроенергийно предприятие, по отношение на активи, необходими за експлоатирането, поддържането и развитието на мрежата. Това не следва да пречи на наличието на подходящи механизми на съгласуване, за да се осигури, че правата за икономически и управленски надзор на компанията-майка по отношение на възвръщаемостта на активите, регулирана косвено в съответствие с методиките, издадени от Електроенергийния регулаторен орган, в дъщерна компания са защитени. Това, по-специално, трябва да дава възможност на компанията-майка да одобрява годишния финансов план или равностоен документ на оператора на комбинираната система и да определя общи ограничения/лимити за нивата на задлъжнялост на нейната дъщерна компания. Не трябва да се допуска компанията-майка да дава указания относно оперативната работа или по отношение на отделни решения, свързани с изграждането или модернизирането на електропроводи на ниво пренос и разпределение, които не надвишават условията на одобрения финансов план или равностоен документ;

(d)
операторът на комбинираната система трябва да въведе програма за съответствие с изискванията (compliance programme), в която са посочени взетите мерки за недопускане на дискриминационно поведение и нейното спазване се контролира по подходящ начин. Програмата трябва да посочва конкретните задължения на служителите за изпълнение на тази цел. Годишен отчет, излагащ взетите мерки, трябва да се представя на Електроенергийния регулаторен орган от лицето или органа, отговарящи за контрола на програмата за съответствие, и той се публикува.
1.9
РАЗДЕЛЯНЕ И ПРОЗРАЧНОСТ НА СЧЕТОВОДНИТЕ СМЕТКИ

1.9.1
Право на достъп до счетоводните сметки

Участниците или компетентен орган, определен от тях, включително електроенергийни регулаторни органи, следва да имат правото на достъп до счетоводните сметки на електроенергийните предприятия дотолкова, доколкото това е необходимо за изпълнението на  функциите им.

Участници и определен компетентен орган, включително регулаторните органи, посочени в точка 1.12, трябва да запазят поверителността на информация, представляваща търговска тайна. Участниците може да предвидят разкриването на такава информация, когато това е необходимо, за да могат компетентните органи да изпълнят задълженията си.

1.9.2
Разделяне на счетоводните сметки

Участниците трябва да вземат необходимите мерки, за да осигурят, че счетоводните отчети  на електроенергийните предприятия се поддържат в съответствие с тези разпоредби.

Електроенергийните предприятия, независимо от системата им на собственост или юридическа форма, трябва да съставят, представят за одит и публикуват своите годишни отчети в съответствие с правилата на националното законодателство.

Предприятия, които не са задължени по закон да публикуват своите годишни счетоводни отчети, трябва да поддържат копие от тях на разположение на обществеността в своето главно управление.

Електроенергийните предприятия трябва, във вътрешното си счетоводство, да водят отделни счетоводни сметки за всяка от дейностите по пренос и разпределение, както те биха ги водили, ако въпросните дейности се извършваха от отделни предприятия, с цел недопускане на дискриминация, кръстосано субсидиране и изкривяване на условията на конкуренция (distortion of competition). Те трябва да водят и сметки, които може да бъдат консолидирани, за други електроенергийни дейности, които не са свързани с пренос или разпределение. Където е уместно  и в духа на този Меморандум, те трябва да водят отделни счетоводни сметки за дейностите по доставка  на електроенергия за привилегировани потребители и доставка за непривилегировани потребители. Приходът от собствеността на преносната/разпределителната система трябва да бъде посочен в отчетите. Където е подходящо, те трябва да водят консолидирани счетоводни сметки за други неелектроенергийни дейности. Вътрешните счетоводни отчети трябва да включват счетоводен баланс/балансов отчет и отчет за приходите и разходите за всяка дейност.

Одитът (финансовата ревизия) удостоверява спазването на задължението за недопускане на дискриминация и кръстосано субсидиране, посочено в третия параграф.

1.10
ОРГАНИЗАЦИЯ НА ДОСТЪП ДО СИСТЕМАТА 

1.10.1
Достъп на трета страна

Участниците трябва да осигурят въвеждането на система за достъп на трета страна до преносните и разпределителните мрежи въз основа на оповестени тарифи, приложима към всички привилегировани потребители и прилагана обективно и без дискриминация между ползвателите на системата. Участниците трябва да осигурят, че тарифите или методиките, лежащи в основата на тяхното пресмятане, са одобрени преди влизането им в сила от електроенергийния регулаторен орган и че тези тарифи и методиките – когато само методиките са одобрени –са оповестени преди влизането им в сила.

Операторът на преносна или разпределителна система може да откаже достъп, когато липсва необходимата мощност. Подобен отказ трябва да бъде придружен от надлежно обосновани причини. Участниците трябва да осигурят, когато е подходящо и когато се дава отказ за достъп, че операторът на преносна или разпределителна система предоставя съответната информация за мерките, които ще са необходими за укрепване на мрежата. На страната, искаща такава информация, може да бъде начислена разумна такса, отразяваща разходите за предоставяне на подобна информация.

1.10.2
Отваряне на пазара и реципрочност

Участниците трябва да вземат необходимите мерки, за да осигурят отваряне на своите електроенергийни пазари, така че да се позволи сключване на договори поне до значително ниво, което се съобщава на Регулаторния комитет всяка година.

(а1)
до 1 юли 2005 г., делът на националния пазар трябва да се пресмята въз основа на регионалния дял на електроенергията, потребявана от крайни потребители, консумиращи повече от 40 GWh годишно (на база потребление (consumption site), включително предприятия със собствени производствени мощности (autoproduction)).

Средният регионален дял се пресмята от Регулаторния комитет въз основа на информацията, редовно предоставяна от участниците. Регулаторният комитет трябва да публикува този среден регионален дял, определящ степента на отваряне на пазара, преди ноември на всяка година с цялата подходяща информация, изясняваща пресмятането.

(а2)
Делът на националния пазар, посочен в параграф (а1), ще се увеличава постепенно до 2008 г. Това увеличаване ще се пресмята чрез намаляване на прага на регионално потребление от 40 GWh, посочен в параграф (а1), до ниво от 20 GWh годишна консумация на електроенергия до 2007 г. и до ниво от 9 GWh годишна консумация на електроенергия – до 2008 г.

Участниците трябва да определят тези потребители в рамките на своята територия, представляващи дяловете, както са посочени в параграфи (а1) и (а2), които имат правоспособност (legal capacity) да сключват договори за електроенергия, при положение, че всички крайни потребители, потребяващи повече от 100 GWh годишно (на база потребление (consumption site), включително предприятия със собствени производствени мощности (autoproduction)), трябва да бъдат включени в горната категория. Разпределителните компании, ако все още не са определени като привилегировани потребители съгласно този параграф, трябва да имат правоспособността да сключват договори за обема електроенергия, който се консумира от техните клиенти, определени като привилегировани потребители в рамките на тяхната разпределителна система, за да снабдяват тези потребители.

За се избегне възникването на небаланс при отварянето на електроенергийните пазари:

(а)
договори за доставка на електроенергия с привилегирован потребител в системата на друга държава от региона (или участник, или държава-членка на ЕС, който/която принадлежи към регионалния пазар) няма да се забраняват, ако потребителят се разглежда като привилегирован и в двете участващи системи;

(b) в случаите, когато сделки, според описаните в точка (а), се отказват поради това, че потребителят е привилегирован само в една от две системи, Постоянната група на високо равнище може да задължи, като взема под внимание положението на пазара и общия интерес, отказващата страна да изпълни исканата доставка по искане на участника, който не е член на ЕС, и/или на тази държава-членка на ЕС, която принадлежи към регионалния пазар, където привилегированият потребител се намира.

1.11
ДИРЕКТНИ ЛИНИИ

Участниците трябва да вземат необходимите мерки, за да се позволи:

(а)
на всички производители на електроенергия и електроснабдителни предприятия, създадени в границите на тяхната територия, да снабдяват своята собственост, филиали и привилегировани потребители чрез директна линия;

(b)
на привилегирован потребител на тяхна територия да бъде снабдяван чрез директна линия от производител и  предприятия за доставка на електроенергия.

Участниците трябва да формулират критериите за даването на разрешения за изграждането на директни линии на тяхната територия. Тези критерии трябва да бъдат обективни и недискриминационни.

Възможността за доставка на електроенергия чрез директна линия не трябва да засяга възможността за договаряне на електроенергия въз основа на принципа за достъп на трета страна.

Участниците може да дават разрешения за изграждане на директна линия при условие или на отказ за достъп до системата въз основа, според случая, на достъп на трета страна, или започването на процедура за решаване на спор.

Участниците може да откажат да разрешат директна линия, ако даването на подобно разрешение би попречило на изпълнението на задължението, свързано с обществени услуги. Надлежно обосновани причини трябва да бъдат дадени за подобен отказ.

1.11.1
Мониторинг (наблюдение и контрол) на сигурността на доставките.

Участниците трябва да осигурят наблюдение и контрол на въпросите, свързани със  сигурността на доставките. Когато участниците смятат за уместно/подходящо, те могат да делегират тази задача на електроенергийния регулаторен орган. Този мониторинг трябва, по-специално, да обхваща баланса снабдяване/потребление(търсене/предлагане) на националния пазар, нивото на очакваното бъдещо потребление и предвижданата допълнителна мощност, която се планира или изгражда, и качеството и нивото на поддържане на мрежите, както и мерки за покриване на върхово натоварване и справяне с дефицита на един или повече доставчици. Компетентните органи трябва да публикуват на всеки две години до 31 юли най-късно доклад, излагащ в общи черти заключенията, произтичащи от мониторинга на тези въпроси, както и мерки, взети или предвидени за решаването им, и трябва веднага да представя този доклад на Постоянната група на високо равнище.

1.12
ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЕН РЕГУЛАТОРЕН ОРГАН

Участниците трябва да определят компетентен орган с функцията на Електроенергиен регулаторен орган. Тези органи трябва да бъдат изцяло независими от интересите на електроенергийния отрасъл. Те трябва като минимум да отговарят за осигуряването на  недискриминация, ефективна  конкуренция и ефективно функциониране на пазара, контролирайки по-специално:

(а)
правилата на управление и разпределяне на междусистемния капацитет съвместно с регулаторния орган или органи на тези участници, с които има междусистемно обединение;

(b)
механизмите за управление на тесни места/пренотоварени мощности(congested capacity) в рамките на националната електроенергийна система;

(с)
времето, за което преносни и разпределителни предприятия извършват присъединявания и ремонти;

(d)
оповестяването на подходяща информация от оператори на преносни и разпределителни системи относно междусистемни електропроводи, използване на мрежата и разпределяне на преносния капацитет на заинтересовани страни, отчитайки необходимостта за третиране на необобщена информация (non-aggregated information) като търговски поверителна;

(е)
ефективното разделяне на сметките, за да се гарантира, че няма кръстосано субсидиране между дейностите по производство, пренос, разпределение и доставка;

(f)
сроковете, условията и тарифите за присъединяване на нови производители на електроенергия, за да се гарантира, че те са обективни, прозрачни и недискриминационни,  особено като се вземат под внимание всички разходи и печалби/ползи от различните технологии за използване на възобновяеми енергийни източници, разпределено производство и комбинирано производство на топло и електроенергия;

(g)
степента, до която операторите на преносни и разпределителни системи изпълняват своите задачи;

(h)
нивото на прозрачност и конкуренция.

Създадените органи трябва да публикуват годишен доклад за резултатите от техния контрол върху дейностите, посочени по-горе.

Електроенергийните регулаторни органи трябва да отговарят за определянето или одобряването, преди влизането им в сила, поне на методиките, използвани за пресмятане или утвърждаване на сроковете и условията за:

(а)
свързване и достъп до национални мрежи, включително тарифите за пренос и разпределение. Тези тарифи или методики трябва да дават възможност за извършване на необходимите инвестиции в мрежите, който ще се изпълняват по начин, позволяващ на тези инвестиции да осигурят жизнеспособността на мрежите; и

(b)
осигуряване на балансиращи услуги.

Участниците може да предвидят регулаторните органи да представят за официално решение пред съответния орган в страната на участника тарифите или поне методиките, посочени в този параграф, както и промените. Съответният орган трябва, в този случай, да има правомощието или да одобри, или да отхвърли проекторешение, представено от електроенергийния регулаторен орган. Тези тарифи или методики или промени в тях трябва да се публикуват заедно с решението за официално приемане. Всяко официално отхвърляне на проекторешение трябва да се публикува, включително неговата обосновка.

Електроенергийните органи трябва да имат пълномощието да изискват от операторите на преносни и разпределителни системи, ако е необходимо, да променят тези условия, тарифи, правила, механизми и методики, посочени по-горе, за да гарантират, че те са съразмерни и се прилагат по недискриминационен начин.

Страна, внасяща жалба срещу оператор на преносна или разпределителна система по отношение на въпросите, посочени по-горе, може да отнесе жалбата към Електроенергийния регулаторен орган, който, действайки като органа за решаване на спорове, трябва да издаде решение в срок от два месеца след получаване на жалбата. Този период може да бъде удължен с два месеца, когато Електроенергийният регулаторен орган иска да получи допълнителна информация. Този период може да бъде допълнително удължен със съгласието на жалбоподателя. Решението трябва да има задължителна сила, докато не бъде отхвърлено след обжалване.

Когато жалба касае тарифи за свързване на големи нови производствени мощности, двумесечният период може да бъде удължен от регулаторния орган.

Всяка страна, която е засегната и има право да подаде жалба относно решение за методиките, взето в съответствие с гореизложеното, или когато Електроенергийният регулаторен орган има задължението да консултира относно предложените методики, може най-късно в рамките на два месеца или по-кратък период от време, както е предвидено от участниците, след публикуване на решението или предложението за решение, да представи иск за преглед. Подобен иск няма да има отлагателна/суспендираща сила.

Участниците трябва да вземат мерки, за да осигурят, че Електроенергийните регулаторни органи са в състояние да изпълняват своите задължения, посочени по-горе, по един ефективен и бърз начин.

Участниците трябва да разработят подходящи и ефективни механизми за регулиране, контрол и прозрачност, за да не се допуска злоупотреба с господстващо положение (abuse of a dominant position), особено във вреда на потребители и грабителско поведение (predatory behaviour).

Участниците трябва да осигурят, че подходящите мерки са взети, включително административна мярка или наказателно съдопроизводство в съответствие с националните им законодателства, срещу отговорните физически или  юридически лица, когато правилата за поверителност, наложени от този Меморандум за разбирателство не са спазени.

В случай на трансгранични спорове, засегнатият Електроенергиен регулаторен орган може да потърси становище от Регулаторния комитет.

1.13
ДЕРОГАЦИИ
По отношение на много малки изолирани (несвързани) системи, участниците, които могат да докажат след като този Меморандум бъде подписан, че има съществени проблеми за работата на техните малки несвързани системи, може да кандидатстват за дерогации от съответните разпоредби на точки 1.6, 1.7, 1.9 и 1.10 на този Анекс,  доколкото става въпрос за рехабилитация, модернизация и разширяване на съществуваща мощност, които може да бъдат дадени в съответствие с процеса, посочен в точка 3 на този Меморандум.
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